
 
 

ภาคผนวก ก 

ปฏิญญาสากลวา่ดว้ยสิทธิมนุษยชน 

UNIVERSAL DECLARATION OF HUMAN RIGHTS 

ค ำปรำรภ 

          ดว้ยเหตุท่ีการยอมรับศกัด์ิศรีประจ าตวั และสิทธิซ่ึงเสมอกนัและไม่อาจโอนแก่กนัได ้ของสมาชิกทั้ง

ปวงแห่งครอบครัวมนุษยเ์ป็นรากฐานของเสรีภาพ ความยติุธรรม และสันติภาพในพิภพ 

          ดว้ยเหตุท่ีการเมินเฉย และดูหม่ินเหยียดหยามสิทธิมนุษยชนได้ก่อให้เกิดการอนัป่าเถ่ือนโหดร้าย

ทารุณ ซ่ึงไดก้ระทบกระเทือนมโนธรรมของมนุษยชาติอยา่งรุนแรง และโดยเหตุท่ีไดมี้การประกาศปณิธาน

อนัสูงสุดของสามญัชนวา่ถึงวาระแห่งโลกแลว้ท่ีมนุษยจ์ะมีเสรีภาพในการพูดและในความเช่ือถือ รวมทั้งมี

เสรีภาพจากความกลวัและความตอ้งการ 

         ดว้ยเหตุท่ีเป็นส่ิงจ าเป็นสิทธิมนุษยชนควรไดรั้บความคุม้ครองโดยหลกันิติธรรม ถา้ไม่พึงประสงคใ์ห้

มนุษยต์อ้งถูกบีบบงัคบัใหห้าทางออก โดยการกบฏต่อทรราชและการกดข่ีอนัเป็นท่ีพึ่งแห่งสุดทา้ย 

         ดว้ยเหตุท่ีประดาประชาชนแห่งสหประชาชาติไดย้นืยนัไวใ้นกฎบตัรถึงความเช่ือมัน่ในสิทธิมนุษยช์น

ขั้นพื้นฐานในศกัด์ิศรีและคุณค่าของตวับุคคล และในความเสมอกนัแห่งสิทธิของ ทั้งชายและหญิง และได้

ตดัสินใจท่ีจะส่งเสริมความกา้วหนา้ทางสังคมตลอดจนมาตรฐานแห่งชาติใหดี้ข้ึน ไดมี้เสรีภาพมากข้ึน 

ดว้ยเหตุท่ีรัฐสมาชิกไดป้ฏิญาณท่ีจะให้ไดม้า โดยร่วมมือกบัสหประชาชาติ ซ่ึงการส่งเสริมการเคารพและ

การถือปฏิบติัโดยสากลต่อสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐาน 

          ดว้ยเหตุท่ีความเขา้ใจตรงกนัในเร่ืองสิทธิและเสรีภาพมีความส าคญัยิง่เพื่อให้ปฏิญาณน้ีเกิดสัมฤทธิผล

อยา่งเตม็เป่ียมดงันั้น บดัน้ีสมชัชาจึงประกาศให ้

          ปฏิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชนน้ีเป็นมาตรฐานร่วมกันแห่งความส าเร็จ ส าหรับประชาชน

ทั้งหลายและประชาชาติทั้งปวง ดว้ยจุดประสงคท่ี์จะให้ปัจเจกบุคคลทุกผูทุ้กนามและองคก์รของสังคมทุก

หน่วย โดยการระลึกเสมอ ๆ ถึงปฏิญญาน้ี พยายามสั่งสอนและใหก้ารสอนและใหก้ารศึกษาเพื่อส่งเสริมการ

เคารพต่อสิทธิและเสรีภาพเหล่าน้ี และดว้ยมาตรฐานท่ีเจริญกา้วหนา้ไปขา้งหนา้ ทั้งในและระหวา่งประเทศ 

เพื่อให้ไดม้าซ่ึงการยอมรับและการถือปฏิบติัต่อสิทธิเหล่านั้นสากลและไดผ้ลทั้งในหมู่ประชาชนของรัฐ

สมาชิกเอง และในหมู่ประชาชนแห่งดินแดนท่ีอยูภ่ายใตดุ้ลอาณาของรัฐสมาชิกดงักล่าว 
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Preamble 

          Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights of all members 

of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world, 

          Whereas disregard and contempt for human rights have resulted in barbarous acts which have 

outraged the conscience of mankind, and the advent of a world in which human beings shall enjoy 

freedom of speech and belief and freedom from fear and want has been proclaimed as the highest 

aspiration of the common people, 

          Whereas it is essential, if man is not to be compelled to have recourse, as a last resort, to rebellion 

against tyranny and oppression, that human rights should be protected by the rule of law, 

          Whereas it is essential to promote the development of friendly relations between nations, 

          Whereas the peoples of the United Nations have in the Charter reaffirmed their faith in fundamental 

human rights, in the dignity and worth of the human person and in the equal rights of men and women and 

have determined to promote social progress and better standards of life in larger freedom, 

          Whereas Member States have pledged themselves to achieve, in co-operation with the United 

Nations, the promotion of universal respect for and observance of human rights and fundamental 

freedoms, 

          Whereas a common understanding of these rights and freedoms is of the greatest importance for the 

full realization of this pledge, 

          Now, Therefore THE GENERAL ASSEMBLY proclaims THIS UNIVERSAL DECLARATION 

OF HUMAN RIGHTS as a common standard of achievement for all peoples and all nations, to the end 

that every individual and every organ of society, keeping this Declaration constantly in mind, shall strive 

by teaching and education to promote respect for these rights and freedoms and by progressive measures, 

national and international, to secure their universal and effective recognition and observance, both among 

the peoples of Member States themselves and among the peoples of territories under their jurisdiction. 

ขอ้ 1 

          มนุษย์ทั้ งหลายเกิดมาอิสระเสรี และเท่าเทียมกันทั้งศกัด์ิศรีและสิทธิ ทุกคนได้รับการประสิทธิ

ประสาทเหตุผล และมโนธรรม และควรปฏิบติัต่อกนัอยา่งฉนัพี่นอ้ง 
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Article 1. 

          All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are endowed with reason and 

conscience and should act towards one another in a spirit of brotherhood. 

ขอ้ 2 

          บุคคลชอบท่ีจะมีสิทธิและเสรีภาพประดาท่ีระบุไวใ้นปฏิญญาน้ี ทั้ งน้ีโดยไม่มีการจ าแนกความ

แตกต่างในเร่ืองใด ๆ เช่น เช้ือชาติ สีผิว เพศ ภาษา ศาสนา ความเห็นทางการเมืองหรือทางอ่ืนใด ชาติหรือ

สังคมอนัเป็นท่ีมาเดิม ทรัพยสิ์น ก าเนิด หรือสถานะอ่ืนใด 

          นอกจากน้ีการจ าแนกขอ้แตกต่างโดยอาศยัมูลฐานแห่งสถานะทางการเมืองทางดุลอาณาหรือทางเร่ือง

ระหวา่งประเทศของประเทศ หรือดินแดนซ่ึงบุคคลสังกดัจะท ามิได ้ทั้งน้ีไม่วา่ดินแดนดงักล่าวจะเป็นเอก

ราชอยูใ่นความพิทกัษมิ์ไดป้กครองตนเองหรืออยูภ่ายใตก้ารจ ากดัแห่งอธิปไตยอ่ืนใด 

Article 2. 

          Everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth in this Declaration, without distinction 

of any kind, such as race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social 

origin, property, birth or other status. Furthermore, no distinction shall be made on the basis of the 

political, jurisdictional or international status of the country or territory to which a person belongs, 

whether it be independent, trust, non-self-governing or under any other limitation of sovereignty. 

ขอ้ 3 

          บุคคลมีสิทธิในการด ารงชีวติในเสรีธรรมและในความมัน่คงแห่งร่างกาย 

Article 3. 

          Everyone has the right to life, liberty and security of person. 

ขอ้ 4 

          บุคคลใดจะถูกบงัคบัให้เป็นทาส หรืออยูใ่นภาวะจ ายอมใด ๆ มิได ้การเป็นทาสและการคา้ทาสจะมี

ไม่ไดใ้นทุกรูปแบบ 

Article 4. 

          No one shall be held in slavery or servitude; slavery and the slave trade shall be prohibited in all 

their forms. 
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ขอ้ 5 
          บุคคลใดจะถูกทรมาน หรือไดรั้บการปฏิบติั หรือลงทณัฑซ่ึ์งทารุณโหดร้ายไร้มนุษยธรรมหรือหยาม
เกียรติมิได ้
Article 5. 
          No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or punishment. 
ขอ้ 6 
          ทุก ๆ คนมีสิทธิท่ีจะไดรั้บการยอมรับวา่เป็นบุคคลในกฎหมายไม่วา่ ณ ท่ีใด 
Article 6. 
         Everyone has the right to recognition everywhere as a person before the law. 
ขอ้ 7 
          ทุก ๆ คนต่างเสมอกนัในกฎหมายและชอบท่ีจะไดรั้บความคุม้ครองตามกฎหมายเท่าเทียมกนัโดย
ปราศจากการเลือกปฏิบติัใด ๆ ทุก ๆ คนชอบท่ีไดรั้บการคุม้ครองอยา่งเสมอหนา้จากการเลือกปฏิบติัใด ๆ 
อนัเป็นการล่วงละเมิดปฏิญญาน้ี และต่อการยยุงส่งเสริมใหเ้กิดการเลือกปฏิบติัเช่นนั้น 
Article 7. 
          All are equal before the law and are entitled without any discrimination to equal protection of the 
law. All are entitled to equal protection against any discrimination in violation of this Declaration and 
against any incitement to such discrimination. 
ขอ้ 8 
          บุคคลมีสิทธิท่ีจะไดรั้บการเยยีวยาอยา่งไดผ้ลโดยผลศาลแห่งชาติ ซ่ึงมีอ านาจเน่ืองจากการกระท าใด 
ๆ อนัละเมิดต่อสิทธิขั้นมูลฐาน ซ่ึงตนไดรั้บจากรัฐธรรมนูญหรือจากกฎหมาย 
Article 8. 
          Everyone has the right to an effective remedy by the competent national tribunals for acts violating 
the fundamental rights granted him by the constitution or by law. 
ขอ้ 9 
          บุคคลใดจะถูกจบั กกัขงั หรือเนรเทศโดยพลการมิได ้
Article 9. 
          No one shall be subjected to arbitrary arrest, detention or exile 
 
ขอ้ 10 
          บุคคลชอบท่ีจะเท่าเทียมกนัอยา่งบริบูรณ์ในอนัท่ีจะไดรั้บการพิจารณาอยา่งเป็นธรรมและเปิดเผยโดย
ศาลซ่ึงเป็นอิสระและไร้อคติ ในการวนิิจฉยัช้ีขาดสิทธิและหนา้ท่ี ตลอดจนขอ้ท่ีตนถูกกล่าวหาใด ๆ ทาง
อาญา 
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Article 10.  

          Everyone is entitled in full equality to a fair and public hearing by an independent and impartial 

tribunal, in the determination of his rights and obligations and of any criminal charge against him. 

ขอ้ 11 

          1. บุคคลซ่ึงถูกกล่าวหาด้วยความผิดทางอาญา มีสิทธิท่ีจะได้รับการสันนิษฐานไวก่้อนว่าบริสุทธ์ิ

จนกว่าจะมีการพิสูจน์ว่ามีความผิดตามกฎหมายในการพิจารณาโดยเปิดเผย ณ ท่ีซ่ึงตนได้หลกัประกัน

ทั้งหมดท่ีจ าเป็นในการต่อสู้คดี 

          2. บุคคลใดจะถูกถือว่ามีความผิดอนัมีโทษทางอาญาใด ๆ ด้วยเหตุผลท่ีตนไดก้ระท าหรือเวน้การ

กระท าการใด ๆ ซ่ึงกฎหมายของประเทศหรือกฎหมายระหวา่งประเทศ ในขณะท่ีมีการกระท านั้นมิไดร้ะบุ

ว่าเป็นความผิดทางอาญามิได้ และโทษท่ีจะลงแก่บุคคลนั้นจะหนกักว่าโทษท่ีใช้อยู่ในขณะท่ีการกระท า

ความผดิทางอาญานั้นเกิดข้ึนมิได ้

Article 11. 

          (1) Everyone charged with a penal offence has the right to be presumed innocent until proved guilty 

according to law in a public trial at which he has had all the guarantees necessary for his defense. 

          (2) No one shall be held guilty of any penal offence on account of any act or omission which did not 

constitute a penal offence, under national or international law, at the time when it was committed. Nor 

shall a heavier penalty be imposed than the one that was applicable at the time the penal offence was 

committed. 

ขอ้ 12 

          การเขา้ไปแทรกสอดโดยพลการในกิจส่วนตวั ครอบครัว เคหสถาน การส่งข่าวสารตลอดจนการ

โจมตีต่อเกียรติยศและช่ือเสียงของบุคคลนั้นจะท ามิได ้ทุก ๆ คนมีสิทธิจะไดรั้บความคุม้ครองตามกฎหมาย

จากการสอดแทรกและโจมตีดงักล่าว 

Article 12. 

          No one shall be subjected to arbitrary interference with his privacy, family, home or 

correspondence, nor to attacks upon his honors and reputation. Everyone has the right to the protection of 

the law against such interference or attacks. 
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ขอ้ 13 

         1. บุคคลมีสิทธิท่ีจะมีเสรีภาพในการเคล่ือนยา้ย และในถ่ินท่ีอยูภ่ายในขอบเขตดินแดนของแต่ละรัฐ 

          2. บุคคลมีสิทธิท่ีจะเดินทางออกจากประเทศใด ๆ รวมทั้งของตนเองและท่ีจะกลบัคืนสู่บา้นเกิดเมือง

นอน 

Article 13. 

          (1) Everyone has the right to freedom of movement and residence within the borders of each state. 

          (2) Everyone has the right to leave any country, including his own, and to return to his country. 

ขอ้ 14 

          1. บุคคลมีสิทธิท่ีจะแสวงหาและพกัพิงในประเทศอ่ืน ๆ เพื่อล้ีภยัจากการกดข่ีข่มเหง 

          2. สิทธิน้ีจะกล่าวอา้งมิไดใ้นกรณีการฟ้องคดี ซ่ึงโดยความจริงเกิดจากความผิดท่ีไม่ใช่เร่ือง การเมือง 

หรือจากการกระท าท่ีขดัต่อความมุ่งประสงคแ์ละหลกัการของสหประชาชาติ 

Article 14. 

          (1) Everyone has the right to seek and to enjoy in other countries asylum from persecution. 

          (2) This right may not be invoked in the case of prosecutions genuinely arising from non-political 

crimes or from acts contrary to the purposes and principles of the United Nations. 

ขอ้ 15 

          1. บุคคลมีสิทธิในการถือสัญชาติ 

          2. การถอนสัญชาติโดยพลการ หรือการปฏิเสธท่ีจะเปล่ียนสัญชาติของบุคคลใดนั้นจะ กระท ามิได ้

Article 15. 

          (1) Everyone has the right to a nationality. 

          (2) No one shall be arbitrarily deprived of his nationality nor denied the right to change his 

nationality. 

ขอ้ 16 

          1. ชายและหญิงเม่ือเจริญวยับริบูรณ์แลว้ มีสิทธิท่ีจะสมรสและท่ีจะสร้างครอบครัวโดยไม่มี การจ ากดั

ใด ๆ เน่ืองจากเช้ือชาติ สัญชาติ หรือศาสนา บุคคลชอบท่ีจะมีสิทธิเท่าเทียมกนัในเร่ืองการสมรส ในระหวา่ง

การสมรสและในการขาดจากการสมรส 

          2. การสมรสจะกระท าไดก้็โดยการยินยอมอย่างเสรี และเต็มใจของคู่บ่าวสาวผูต้ ั้งใจจะ กระท าการ

สมรส 
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          3. ครอบครัว คือ กลุ่มซ่ึงเป็นหน่วยธรรมชาติและพื้นฐานของสังคมและชอบท่ีจะไดรั้บการ คุม้ครอง

โดยสังคมและรัฐ 

Article 16. 

          (1) Men and women of full age, without any limitation due to race, nationality or religion, have the 

right to marry and to found a family. They are entitled to equal rights as to marriage, during marriage and 

at its dissolution. 

          (2) Marriage shall be entered into only with the free and full consent of the intending spouses. 

          (3) The family is the natural and fundamental group unit of society and is entitled to protection by 

society and the State. 

ขอ้ 17 

          1. บุคคลมีสิทธิในการเป็นเจา้ของทรัพยสิ์นโดยล าพงัตนเอง และโดยการร่วมกบัผูอ่ื้น 

          2. การยดึเอาทรัพยสิ์นของบุคคลใดไปเสียโดยพลการกระท ามิได ้

Article 17. 

          (1) Everyone has the right to own property alone as well as in association with others. 

          (2) No one shall be arbitrarily deprived of his property. 

ขอ้ 18 

          บุคคลมีสิทธิในเสรีภาพแห่งความคิด มโนธรรม และศาสนา สิทธิน้ีรวมถึงเสรีภาพท่ีจะเปล่ียนศาสนา 

หรือความเช่ือถือ และเสรีภาพ ท่ีจะแสดงให้ศาสนาหรือความเช่ือถือประจกัษ์ในรูปของการสั่งสอน การ

ปฏิบติักิจความเคารพสักการบูชา สวดมนต ์และการถือปฏิบติัพิธีกรรม ไม่วา่โดยล าพงัตนเอง หรือร่วมกบั

ผูอ่ื้นในประชาคมในท่ีสาธารณะหรือส่วนตวั 

Article 18. 

          Everyone has the right to freedom of thought, conscience and religion; this right includes freedom 

to change his religion or belief, and freedom, either alone or in community with others and in public or 

private, to manifest his religion or belief in teaching, practice, worship and observance. 

ขอ้ 19 

          บุคคลมีสิทธิในเสรีภาพแห่งความเห็นและการแสดงออก สิทธิน้ีรวมถึงเสรีภาพท่ีจะยึดมั่นใน

ความเห็นปราศจากการสอดแทรกและท่ีแสวงหารับตลอดจนแจง้ข่าว รวมทั้งความคิดเห็นผา่นส่ือ ใด ๆ และ

โดยมิตอ้งค านึงถึงเขตแดน 
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Article 19. 

          Everyone has the right to freedom of opinion and expression; this right includes freedom to hold 

opinions without interference and to seek, receive and impart information and ideas through any media 

and regardless of frontiers. 

ขอ้ 20 

          1. บุคคลมีสิทธิในเสรีภาพแห่งการชุมนุม และการสมาคมโดยสงบ 

          2. การบงัคบัใหบุ้คคลเขา้เป็นสมาชิกของสมาคมจะท ามิได ้

Article 20. 

          (1) Everyone has the right to freedom of peaceful assembly and association. 

          (2) No one may be compelled to belong to an association. 

ขอ้ 21 

          1. บุคคลมีสิทธิท่ีจะเขา้ร่วมในรัฐบาลแห่งประเทศของตน ไม่วา่โดยตรงหรือโดยผูแ้ทนซ่ึง ผ่านการ

เลือกอยา่งเสรี 

          2. บุคคลมีสิทธิเขา้ถึงเท่ากนัในบริการสาธารณะในประเทศของตน 

          3. เจตจ านงของประชาชนจะเป็นฐานแห่งอ านาจของรัฐบาล เจตจ านงน้ีจะแสดงออกโดย การเลือกตั้ง

เป็นคร้ังเป็นคราวอยา่งแทจ้ริง ดว้ยการให้สิทธิออกเสียงอยา่งทัว่ถึงและเท่าเทียมกนัและโดยการลงคะแนน

ลบัหรือวธีิการลงคะแนนอยา่งเสรี 

Article 21. 

          (1) Everyone has the right to take part in the government of his country, directly or through freely 

chosen representatives. 

          (2) Everyone has the right of equal access to public service in his country. 

          (3) The will of the people shall be the basis of the authority of government; this will shall be 

expressed in periodic and genuine elections which shall be by universal and equal suffrage and shall be 

held by secret vote or by equivalent free voting procedures. 

ขอ้ 22 

          ในฐานะสมาชิกของสังคมดว้ยความเพียรพยายามของชาติตลอดจนความร่วมมือระหวา่งประเทศและ

โดยการสอดคลอ้งกบัการระเบียบและทรัพยากรของแต่ละรัฐ บุคคลมีสิทธิในความมัน่คงทางสังคมและ
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ชอบท่ีจะได้รับผลแห่งสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และวฒันธรรมซ่ึงจ าเป็นต่อศักด์ิศรีและการพฒันา

บุคลิกภาพอยา่งเสรีของตน 

Article 22. 

          Everyone, as a member of society, has the right to social security and is entitled to realization, 

through national effort and international co-operation and in accordance with the organization and 

resources of each State, of the economic, social and cultural rights indispensable for his dignity and the 

free development of his personality. 

ขอ้ 23 

          1. บุคคลมีสิทธิท่ีจะท างาน ท่ีจะเลือกงานอยา่งเสรี ท่ีจะมีสภาวะการท างานท่ียติุธรรมและพอใจ และท่ี

จะไดรั้บความคุม้ครองจากการวา่งงาน 

          2. บุคคลมีสิทธิในการรับค่าตอบแทนเท่ากนัส าหรับการท างานท่ีเท่ากนั โดยไม่มีการเลือกปฏิบติัใด ๆ 

          3. บุคคลผูท้  างานมีสิทธิในรายไดซ่ึ้งยุติธรรม และเอ้ือประโยชน์เพื่อเป็นประกนัส าหรับตน เองและ

ครอบครัวให้การด ารงชีวิตมีค่าควรแก่ศกัด์ิศรีของมนุษย ์และถา้จ าเป็นก็ชอบท่ีจะไดรั้บความคุม้ครองทาง

สังคมอ่ืน ๆ เพิ่มเติม 

          4. บุคคลมีสิทธิท่ีจะก่อตั้งและเขา้ร่วมกบัสภาพแรงงานเพื่อคุม้ครองผลประโยชน์ของตน 

Article 23. 

          (1) Everyone has the right to work, to free choice of employment, to just and favorable conditions 

of work and to protection against unemployment. 

          (2) Everyone, without any discrimination, has the right to equal pay for equal work. 

          (3) Everyone who works has the right to just and favorable remuneration ensuring for himself and 

his family an existence worthy of human dignity, and supplemented, if necessary, by other means of social 

protection. 

          (4) Everyone has the right to form and to join trade unions for the protection of his interests. 

ขอ้ 24 

          บุคคลมีสิทธิในการพกัผอ่นและเวลาวา่ง รวมทั้งการจ ากดัเวลาท างานท่ีชอบดว้ยเหตุผลและมีวนัหยุด

คร้ังคราวท่ีไดรั้บค่าตอบแทน 

Article 24. 

          Everyone has the right to rest and leisure, including reasonable limitation of working hours and 

periodic holidays with pay. 
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ขอ้ 25 

          1. บุคคลมีสิทธิในมาตรฐานการครองชีพท่ีเพียงพอส าหรับสุขภาพ และความอยู่ดีของตน และ

ครอบครัวรวมทั้งอาหาร เส้ือผา้ ท่ีอยู่อาศยั การรักษาพยาบาล และบริการสังคมท่ีจ าเป็น และสิทธิในความ

มัน่คงในกรณีว่างงาน เจ็บป่วย ทุพพลภาพ เป็นหมา้ย วยัชรา หรือการขาดปัจจยัในการเล้ียงชีพอ่ืนใดใน

พฤติการณ์อนัเกิดจากท่ีตนจะควบคุมได ้

          2. มารดาและบุตรชอบท่ีจะไดรั้บการดูแลและความช่วยเหลือเป็นพิเศษ เด็กทั้งหลายไม่วา่ จะเป็นบุตร

ในหรือนอกสมรสยอ่มไดรั้บการคุม้ครองทางสังคมเช่นเดียวกนั 

Article 25. 

          (1) Everyone has the right to a standard of living adequate for the health and well-being of himself 

and of his family, including food, clothing, housing and medical care and necessary social services, and 

the right to security in the event of unemployment, sickness, disability, widowhood, old age or other lack 

of livelihood in circumstances beyond his control. 

          (2) Motherhood and childhood are entitled to special care and assistance. All children, whether born 

in or out of wedlock, shall enjoy the same social protection. 

ขอ้ 26 

          1. บุคคลมีสิทธิในการศึกษาการศึกษาจะเป็นส่ิงท่ีให้เปล่าโดยไม่คิดมูลค่า อย่างน้อยสุดใน ขั้น

ประถมศึกษาและขั้นพื้นฐาน ขั้นประถมศึกษาใหเ้ป็นการศึกษาภาคบงัคบั ขั้นเทคนิค และขั้นประกอบอาชีพ

เป็นการศึกษาจะตอ้งจดัมีข้ึนโดยทัว่ ๆ ไป และขั้นสูงเป็นขั้นท่ีจะเปิดใหทุ้กคนเท่ากนัตามความสามารถ 

          2. การศึกษาจะมุ่งไปในทางพฒันาบุคลิกภาพของมนุษยอ์ย่างเต็มท่ี และเพื่อเสริมพลงัการ เคารพต่อ

สิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นมูลฐานให้แข็งแกร่ง ทั้งจะมุ่งเสริมความเขา้ใจ ขนัติและมิตรภาพในระหวา่ง

ประชาชาติ กลุ่มเช้ือชาติ หรือกลุ่มศาสนา และจะมุ่งขยายกิจกรรมของสหประชาชาติเพื่อธ ารงสันติภาพ 

          3. ผูป้กครองมีสิทธิก่อนผูอ่ื้นท่ีจะเลือกชนิดของการศึกษาส าหรับบุตรหลานของตน 

Article 26. 

          (1) Everyone has the right to education. Education shall be free, at least in the elementary and 

fundamental stages. Elementary education shall be compulsory. Technical and professional education 

shall be made generally available and higher education shall be equally accessible to all on the basis of 

merit. 

          (2) Education shall be directed to the full development of the human personality and to the 

strengthening of respect for human rights and fundamental freedoms. It shall promote understanding, 
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tolerance and friendship among all nations, racial or religious groups, and shall further the activities of the 

United Nations for the maintenance of peace. 

          (3) Parents have a prior right to choose the kind of education that shall be given to their children. 

ขอ้ 27 

          1. บุคคลมีสิทธิท่ีจะเขา้ร่วมใชชี้วิตทางดา้นวฒันธรรมในประชาคมอยา่งเสรี ท่ีจะพึงใจใน ศิลปะและ

มีส่วนในความคืบหนา้และผลประโยชน์ทางวทิยาศาสตร์ 

          2. บุคคลมีสิทธิในการรับความคุม้ครองประโยชน์ทางดา้นศีลธรรมและทางวตัถุอนัเป็นผล ไดจ้ากการ

ประดิษฐท์างวทิยาศาสตร์ วรรณกรรม และศิลปะซ่ึงตนเป็นเจา้ของ 

Article 27. 

          (1) Everyone has the right freely to participate in the cultural life of the community, to enjoy the arts 

and to share in scientific advancement and its benefits. 

          (2) Everyone has the right to the protection of the moral and material interests resulting from any 

scientific, literary or artistic production of which he is the author. 

ขอ้ 28 

          บุคคลชอบท่ีจะไดรั้บประโยชน์จากระเบียบสังคมและระหว่างประเทศอนัจะอ านวยให้การใช้สิทธิ

และเสรีภาพบรรดาท่ีไดร้ะบุในปฏิญญาน้ีท าไดอ้ยา่งเตม็ท่ี 

Article 28. 

          Everyone is entitled to a social and international order in which the rights and freedoms set forth in 

this Declaration can be fully realized. 

ขอ้ 29 

          1. บุคคลมีหน้าท่ีต่อประชาคมอนัเป็นท่ีเดียวซ่ึงบุคลิกภาพของตนจะพฒันาได้อย่างเสรีและ เต็ม

ความสามารถ 

          2. ในการใช้สิทธิและเสรีภาพ บุคคลตอ้งอยู่ภายใตเ้พียงเช่นท่ีจ ากดัโดยก าหนดแห่งกฎหมาย เฉพาะ 

เพื่อความมุ่งประสงค์ให้ได้มาซ่ึงการยอมรับและการเคารพโดยชอบสิทธิเสรีภาพของผูอ่ื้น และเพื่อให้

สอดคลอ้งกบัขอ้ก าหนดอนัยุติธรรมของศีลธรรม ความสงบเรียบร้อยของประชาชาติและสวสัดิการโดยทัว่ 

ๆ ไปในสังคมประชาธิปไตย 

          3. สิทธิและอิสรภาพเหล่าน้ี มิว่าจะด้วยกรณีใดจะใช้ให้ขดักบัความมุ่งประสงค์และหลกัการ ของ

สหประชาชาติไม่ได ้
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Article 29.  

          (1) Everyone has duties to the community in which alone the free and full development of his 

personality is possible. 

          (2) In the exercise of his rights and freedoms, everyone shall be subject only to such limitations as 

are determined by law solely for the purpose of securing due recognition and respect for the rights and 

freedoms of others and of meeting the just requirements of morality, public order and the general welfare 

in a democratic society. 

          (3) These rights and freedoms may in no case be exercised contrary to the purposes and principles 

of the United Nations. 

ขอ้ 30 

          ขอ้ความต่าง ๆ ตามปฏิญญาน้ีไม่เปิดช่องท่ีจะแปลความไดว้า่ให้สิทธิใด ๆ แก่รัฐ กลุ่มชนหรือบุคคล

ใด ๆ ท่ีจะประกอบกิจกรรม หรือกระท าการใด ๆ อนัมุ่งต่อการท าลายสิทธิและเสรีภาพใด ๆ บรรดาท่ีได้

ระบุไวใ้นบทบญัญติัฉบบัน้ี 

Article 30. 

          Nothing in this Declaration may be interpreted as implying for any State, group or person any right 

to engage in any activity or to perform any act aimed at the destruction of any of the rights and freedoms 

set forth herein. 


